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Ant. vedlegg: Ein case, (ei side). 
 
 
Eksamensresultat finn du etter sensurfall ved å logge deg inn med brukarnamn 
og passord på StudentWeb (hit.no)  
 
 



 
 
 
 

 
 

 
Bokmål 
 
Oppgave 1. (20%) 
 
Gjør rede for følgende begreper fra faget Tverrkulturell kommunikasjon: 

a) Hendelsestid  
b) Konsensusdemokrati 
c) Nepotisme 

 
Diskuter følgende spørsmål: 

d) Hva er forskjellen på sympati og empati. Gi eksempler. 
e) Hva er et fortolkningsskjema? Hva skjer når en ikke har et 

passende fortolkningsskjema eller god nok strategi for å 
koble ny informasjon til det en kjenner fra før? 

 
Oppgave 2. (30%) 
 
Gjør rede for skillet mellom individualistiske og kollektivistiske kulturer.  
Bruk eksempler for å illustrere skillet. (Du kan gjerne benytte egne erfaringer fra 
Bali) 
Hvordan kan kunnskap om slike kulturforskjeller være relevant i en 
forhandlingssituasjon? 
 
 
Oppgave 3. (50%) En case 
 
Ta utgangspunkt i kulturfiltermodellen i faget Tverrkulturell kommunikasjon, benytt 
de aktuelle faguttrykkene (terminologi) og drøft situasjonen som blir behandlet i 
casen nedenfor.  
Benytt bare de dimensjonene og faktorene i kulturfiltermodellen som er aktuelle for 
å analysere situasjonen i casen. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

BOKMÅL:  



 
 

 
 

 
Oppgåve 1. (20%) 
 
Gjør greie for følgjande omgrep frå faget Tverrkulturell kommunikasjon: 

a) Hendingstid  
b) Konsensusdemokrati 
c) Nepotisme 

 
Diskuter følgjande spørsmål: 

d) Kva er ulikskapen på sympati og empati. Gje døme. 
e) Kva er eit tolkingsskjema? Kva skjer når ein ikkje har eit 

passande tolkingsskjema eller god nok strategi for å kople 
ny informasjon til det ein kjenner frå før? 

   
 

 
 
 
Oppgåve 2.  (30%) 
 
Gjer greie for skillet mellom individualistiske og kollektivistiske kulturar.  
Bruk døme for å illustrere skillet.  (Du kan godt nytte eigne røynsler frå Bali) 
Korleis kan kunnskap om slike kulturulikskapar vere relevant i ein 
forhandlingssituasjon? 
 
 
 
 
Oppgåve 3. (50%) Ein case 
 
Ta utgangspunkt i kulturfiltermodellen i faget Tverrkulturell kommunikasjon, nytt dei 
aktuelle faguttrykka (terminologi) og drøft situasjonen som vert handsama i casen 
nedanfor.  
Nytt bere dei dimensjonane og faktorane i kulturfiltermodellen som er aktuelle for å 
analysere situasjonen i casen. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

NYNORSK: 



 
 
Eksamenscase: 
 
Historien om Hei 
 
Hei er født i England i 1980 av japanske innvandrere. Han vokser opp i et vanlig 
forstadsmiljø utenfor London. Går på vanlig engelsk skole i et miljø med få innvandrere. 
Hei er tospråklig; japansk og engelsk. 
Hei flytter til Frankrike og tar en bachelorgrad i internasjonal markedsføring ved Sorbonne 
universitetet.  
Hei føler seg helt som europeer og etter hvert ikke minst som franskmann. Det irriterer Hei 
at franske studievenner stadig kaller han ”Kineseren”. 
 
Etter utdanningen i Frankrike får Hei jobb i et europeisk sportsutstyrsfirma med 
datterselskap i Tokyo. Han er en god tennisspiller og skal selge tennisutstyr i hele Øst 
Asia. 
Hei mistenker at språkkunnskapene og ikke minst sitt asiatiske utseende, er 
hovedgrunnen til at han får jobben.  
 
Strukturen i det japanske selskapet Hei kommer til er mer hierarkisk enn det han kjenner 
fra Frankrike. Hei blir leder for en større avdeling på markedskontoret og får vide 
fullmakter.   
 
Noe er gått galt med en markedskampanje i Japan. Salgstallene har sviktet over en lengre 
periode.  På et stort møte hos den øverste lederen i firmaet får Hei indirekte skylden for at 
utviklingen er gått i feil retning. Hei får beskjed om å rette opp feilene han og gruppen har 
gjort. 
 
På møtet svarer Hei på helt en vanlig, direkte europeisk måte sjefen at dette ikke kunne 
skyldes han. Han var ikke ansatt i bedriften da markedssvikten oppsto. 
 
Alle ble skrekkslagne. Hvordan våger Hei i alles nærvær motsi lederen og være så 
direkte? Uhørt! Udannet! 
 
Over alt hvor Hei kommer i salgsområdet i Asia blir han kalt ”kineser”. Hei er lei av dette 
og blir ofte irritert. Han er europeer. 
 
Ett av firmaets sportskonsepter er ”rødt tennisutstyr” Røde tennis racketer er vanskelig å 
markedsføre enkelte steder i Asia som for eks. på Taiwan. Firmaets ledelse har problemer 
med å bestemme seg om den skal gå for ”det røde” konseptet. Ledelsen prater og prater. 
Får aldri tatt en beslutning. Til slutt sier Hei; ”Tar dere ikke en avgjørelse nå, kaster jeg 
meg ut av vinduet”. Folk ble over seg av undring. Det mumles rundt i krokene på kontoret. 
Hvordan tør Hei å sette fram et slikt ultimatum?  
Etter en time får Hei ”sett igang” for det ”røde tenniskonseptet”. 
 
Hei drar til Sør Afrika som tennisinstruktør. Han ønsker å hjelpe fattig ungdom i Soweto 
utenfor Johannesburg. Han blir godt mottatt, får mange gode venner og blir svært godt likt 
av ungdommen i fattigområdene. Likevel irriterer det Hei at overalt hvor han kommer roper 
ungdommene ”Hi, China” eller ”OK, China plate ” etter han. Igjen føler Hei seg krenket. 
Er dette takken for all hjelp han yter?  
 
På flyplassen i Johannesburg kjøper Hei tilfeldigvis et hefte om slanguttrykk i Sør Afrika 
hvor det står::  
”China is to most people China is the country with the largest population in the world, but to a 

South African it can mean something entirely different.  China means good friend, as in "This 

oke's my china".  It's one of the few Cockney rhyming slang words to survive in the country, 

coming from "china plate" = "mate".” 

 


